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 			RAPPORT DE PROGRES DE PROJET PBF
PAYS:   BURKINA FASO, NIGER, MALI   
TYPE DE RAPPORT: SEMESTRIEL, ANNUEL OU FINAL :
ANNEE DE RAPPORT: 2020

	Titre du projet: Promotion d’une transhumance pacifique dans la région du Liptako-Gourma
[bookmark: projtype][bookmark: Text39]Numéro Projet / MPTF Gateway:    N° : 00113701 

	Si le financement passe par un Fonds Fiduciaire (“Trust fund”): 
|_|		Fonds fiduciaire pays 
|_|		Fonds fiduciaire régional 

Nom du fonds fiduciaire:      

	Type et nom d’agence récipiendaire: 

[bookmark: Text40]     FAO  (Agence coordinatrice)
[bookmark: Text41]     OIM
[bookmark: recipeinttype][bookmark: Text42]          
[bookmark: Text43]          
[bookmark: recipienttype][bookmark: Text44]          

	Date du premier transfert de fonds: 17 février 2020
Date de fin de projet: 13 aout 2021     
[bookmark: enddate]Le projet est-il dans ces six derniers mois de mise en œuvre? 

	Est-ce que le projet fait part d’une des fenêtres prioritaires spécifiques du PBF:
|_| Initiative de promotion du genre
|_| Initiative de promotion de la jeunesse
|_| Transition entre différentes configurations de l’ONU (e.g. sortie de la mission de maintien de la paix)
|X| Projet transfrontalier ou régional

	Budget PBF total approuvé (par agence récipiendaire): 
[bookmark: _Hlk39507683]Agence récipiendaire                              Budget  
[bookmark: Text11]FAO Burkina                                          $ 700000.00
FAO Mali                                                 $ 450000.00
FAO Niger                                               $ 450000.00
OIM Burkina                                            $ 664200.00
OIM Mali                                                 $ 367900.00
OIM Niger                                                $ 367900.00

                                                       Total: $ 3000000.00 
[bookmark: Text51]Taux de mise en œuvre approximatif comme pourcentage du budget total du projet: 2590%
*JOINDRE LE BUDGET EXCEL DU PROJET MONTRANT LES DÉPENSES APPROXIMATIVES ACTUELLES*

Budgetisation sensible au genre:
[bookmark: Text1]Indiquez le montant ($) du budget dans le document de projet alloué aux activités dédiées à l’égalité des sexes ou à l’autonomisation des femmes: 936593.00
Indiquez le montant ($) du budget dépensé jusqu’à maintenant pour les activités dédiées à l’égalité des sexes ou à l’autonomisation des femmes: 202764.00

	[bookmark: gendermarker]Marquer de genre du projet: 
[bookmark: riskmarker]Marquer de risque du projet: 
[bookmark: focusarea]Domaine de priorité de l’intervention PBF (« PBF focus area »)

	Préparation du rapport:
Rapport préparé par: Elise Memel, Coordinatrice PBF
Rapport approuvé par: Dauda Sau, Réprésentant FAO Burkina
[bookmark: secretariatreview]Le Secrétariat PBF a-t-il revu le rapport: 


[image: ]
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NOTES POUR REMPLIR LE RAPPORT:
· Évitez les acronymes et le jargon des Nations Unies, utilisez un langage général / commun.
· Décrivez ce que le projet a fait dans la période de rapport, plutôt que les intentions du projet.
· Soyez aussi concret que possible. Évitez les discours théoriques, vagues ou conceptuels.
·     Veillez à ce que l'analyse et l'évaluation des progrès du projet tiennent compte des spécificités du sexe et de l'âge.
·  		Veuillez inclure des considérations, ajustements et résultats liés au COVID-19 et répondez à la section IV.


Partie 1 : Progrès global du projet 

Expliquer brièvement l'état global de mise en œuvre du projet en termes de cycle de mise en œuvre, y compris si toutes les activités préparatoires ont été achevées (par exemple, contractualisation des partenaires, recrutement du personnel etc.) (limite de 1500 caractères): 
 Les activités préparatoires sont finalisées. Les contractualisations ont été faites avec les différents partenaires d’implémentation. Les rencontres d’information et de présentation du projet aux différents acteurs ainsi que les rencontres de cadrage et d’harmonisation des stratégies d’intervention avec les partenaires opérationnels ont été organisées dans les régions ciblées. Bien que démarré, l’état d’avancement des activités varie en fonction du contexte sécuritaire et des mesures sanitaires prises dans chaque pays. L’étude de référence est en cours de réalisation. 
Les activités de cartographies ont été réalisées dans chacune des zones.  Le recrutement du consultant pour l’élaboration du plan de communication sur les bonnes pratiques en matière de gestion de conflits liés à la transhumance est en cours. L’identification et le diagnostic institutionnel des organisations locales, associations agro-pastorales, le recensement des mécanismes coutumiers existants sur la prévention et gestion des conflits et l’analyse de leur niveau de fonctionnalité ont été effectués. 
Les activités de dynamisation des différents cadres de concertation sont en cours. 
La distribution des semences a été réalisée au Burkina. Le ciblage des bénéficiaires est en cours au Niger et Mali. Les dossiers techniques des infrastructures ont été élaborés et le processus d’achat engagé pour le démarrage effectif des réalisations dès validation des sites identifiés. Le taux d'exécution physique est de 25%.    
. 

Veuillez indiquer tout événement important lié au projet prévu au cours des six prochains mois, par exemple : les dialogues nationaux, les congrès des jeunes, les projections de films (limite de 1000 caractères): 
 Entre autre activités clés, le projet prévoit au cours des six prochains mois:
 La publication des résultats de l’étude de référence et la cartographie de la transhumance,
La tenue sous l’égide de l’Agence du Liptako-Gourma d’un cadre de coopération transfrontalière entre les acteurs de la transhumance,
La mise en place des réseaux transfrontaliers des jeunes et femmes leaders des communautés cibles pour promouvoir une transhumance pacifique,
La   diffusion des rapports réguliers du système TTT (Transhumance Tracking Tools) informant les acteurs des risques et tensions liés à la transhumance,
La réalisation/réhabilitation d’infrastructures pastorales. 
La formation des agropasteurs sur les textes régissant la gestion des ressources naturelles. 
Par ailleurs nous prévoyons la participation du projet à la prochaine édition de Concertation de haut niveau pour une transhumance transfrontalière apaisée entre le Sahel et les pays côtiers qui se déroulera à Lomé en décembre 2020. 
 


POUR LES PROJETS DANS LES SIX DERNIERS MOIS DE MISE EN ŒUVRE :
Résumez le principal changement structurel, institutionnel ou sociétal auquel le projet a approuvé. Ceci n’est pas une anecdote ou une liste des activités individuelles accomplies, mais une description de progrès fait vers l’objectif principal du projet. (limite de 1500 caractères): 
N/A

En quelques phrases, expliquez comment le projet a eu un impact humain réel. Ceci peut inclure un exemple spécifique de comment il a affecté la vie des personnes dans le pays - si possible, utilisez des citations directes des bénéficiaires ou des weblinks à la communication stratégique publiée. (limite de 2000 caractères):
N/A

Partie II: Progrès par Résultat du projet

Décrire les principaux progrès réalisés au cours de la période considérée (pour les rapports de juin: janvier-juin ; pour les rapports de novembre: janvier-novembre ; pour les rapports finaux: durée totale du projet). Prière de ne pas énumérer toutes les activités individuelles). Si le projet commence à faire / a fait une différence au niveau des résultats, fournissez des preuves spécifiques pour les progrès (quantitatifs et qualitatifs) et expliquez comment cela a un impact sur le contexte politique et de consolidation de la paix.
. 
· “On track” – il s’agit de l'achèvement en temps voulu des produits du projet, comme indiqué dans le plan de travail annuel ;
·  “On track with peacebuilding results” - fait référence à des changements de niveau supérieur dans les facteurs de conflit ou de paix auxquels le projet est censé contribuer. Ceci est plus probable dans les projets matures que nouveaux.

Si votre projet a plus de quatre Résultats, contactez PBSO (Bureau d’Appui à la Consolidation de la Paix) pour la modification de ce canevas.

[bookmark: Text33]Résultat 1:  Des informations permettant une gestion apaisée de la transhumance sont collectées, analysées et diffusées auprès des différents utilisateurs 

[bookmark: Dropdown2]Veuillez évaluer l'état actuel des progrès du résultat: 

Resumé de progrès: (Limite de 3000 caractères)
[bookmark: Text38]  Dans les trois pays que couvre le projet, les ONGs partenaires en charge de la collecte des données et la diffusion des alertes sur les conflits liés à la transhumance sont toutes opérationnelles. En effet, à la suite de l’acquisition des équipements par chacune des 5 ONGs partenaires, les acteurs sur le terrain (sentinelles, et énumérateurs) ont été identifiés, formés et la collecte des données a effectivement démarré sur le terrain après la réalisation des cartographies des ressources naturelles dans la zone de couverture du projet. L’outil de suivi de la transhumance « Transhumance Tracking Tool » est actuellement déployé dans toutes les communes d’intervention du projet par l’entremise des organisations pastorales membres du Réseau Bilital Marobé (RBM). De façon spécifique,
Au Burkina Faso, les activités des Organisations Pastorales telles que le Réseau de Communication sur le Pastoralisme (RECOPA), le Conseil Régional de l'Union du Sahel (CRUS) et le RBM  ont permis de collecter et diffuser les premières alertes sur les conflits survenus/imminents auprès des acteurs étatiques en charge de la transhumance et la gestion des conflits tels que le Comité National pour Transhumance et Observatoire National pour la Prévention et la Gestion des Conflits Communautaires qui, à travers leurs démembrements locales et la tenue régulière de cadres conjoints de concertation, vont dégager des pistes de solution à mettre en œuvre pour garantir une transhumance pacifique. Il convient de préciser que les structures qui reçoivent les informations et les alertes sont chargées de les transmettre aux éleveurs présents dans les terroirs d’attache et dans les zones de repli des transhumants.
Au Niger, la collecte de donnée et le lancement des alertes a été également débuté par l'Association pour la Redynamisation de l'Elevage au Niger et ce dispositif permettra d’opérationnaliser les cadres de concertations animés par les Commissions Foncières de Base, structures en charge de la gestion de la transhumance préalablement identifiées et renforcées. Pour ce qui est de la Mali, l’activité est assurée par le partenaire opérationnel TASSAGHT qui a également démarré le processus. 
Il faut noter que des cadres de concertation tenus par les différentes institutions en charge de la transhumance dans les trois pays, découleront des propositions d’actions pour guider les réalisations d’infrastructures pastorales dans le cadre du résultat 3 du projet en vue de solutionner les conflits identifiés.    



Indiquez toute analyse supplémentaire sur la manière dont l'égalité entre les sexes et l'autonomisation des femmes et / ou l'inclusion et la réactivité aux besoins des jeunes ont été assurées dans le cadre de ce résultat: (Limite de 1000 caractères)
Les représentants des organisations de jeunes et de femmes sont associés aux activités du projet afin de s'assurer de la prise en compte de leur point de vue dans la résolution et surtout dans la prévention des conflits liés à la transhumance. La formation des sentinelles et des enquêteurs a tenu compte de de cet aspect en intégrant les femmes et les jeunes dans les activités. 15% des sentinelles formés sont des jeunes. 100% des enquêteurs sont des jeunes parmi lesquels l'on dénombre 33% de femmes.  


Résultat 2:   Les capacités institutionnelles des structures nationales et locales chargées de la gestion des conflits communautaires liés à la transhumance sont renforcées

Veuillez évaluer l'état actuel des progrès du résultat: 

Resumé de progrès: (Limite de 3000 caractères)
  L’étude de référence du projet en plus d'un plan de communication pour le projet sont en cours de réalisation dans les trois pays que couvre le projet. L’analyse des données de cette étude une fois disponibles, permettront de mieux orienter certaines actions du projet notamment celles relatives aux besoins de renforcement des capacités des institutions nationales et locales bénéficiaires. Toutefois, des actions ont déjà été entreprises à l’endroit desdites institutions afin de non seulement redynamiser celles qui existent, mais aussi de renforcer le maillage dans la zone d’intervention à travers la mise en place de leurs démembrements. En effet, au Burkina, le comité national de la transhumance (CONAT) a été dynamisé et deux (02) cadres de concertation sur la gestion pacifique des conflits communautaires y compris ceux liés à la transhumance et l’utilisation des ressources naturelles ont été mis en place. Il s’agit de l’observatoire provincial de prévention et de gestion des conflits communautaires (OPREGECC du Séno) et l’observatoire départemental (ODPREGECC de Seytenga). En outre, une (1) rencontre d’échange et de partage de bonnes pratiques sur la gestion des conflits communautaires liés à la transhumance a été organisée autour du système de suivi de la transhumance.
Au Niger, avec l’appui des autorités locales et des services techniques déconcentrés il a été procédé à l’identification des cadres existants intervenant dans la gestion à savoir les COFOB (commission foncière de base) qui sont des structures étatiques qui interviennent dans la prévention et la gestion non violente des conflits. A la suite, deux cadres de concertation sur la gestion pacifique des conflits communautaires y compris ceux liés à la transhumance et l’utilisation des ressources naturelles ont été mis en place et dynamisés à travers la révision des arrêtés intégrant d’autres membres. Cette dynamisation donnera suite à la tenue des différentes sessions statutaires desdites structures. Au niveau des deux communes respectives, des rencontres ont été organisées avec les leaders et des femmes pour mettre en place des réseaux transfrontaliers des jeunes et femmes leaders des communautés cibles pour promouvoir une transhumance pacifique. Les arrêtés sont en cours d’établissement pour une reconnaissance officielle afin de permettre le renforcement des capacités et des rencontres d’échanges.  
Au Mali, nous notons la dynamisation de deux cadres de concertation sur la prévention et la gestion des conflits (l’Equipe de Personnes Ressources communale (EPRC) liée à la transhumance et l’utilisation des Ressources naturelles dans la commune de Tessit. Ce résultat a permis de rendre le cadre de concertation existant fonctionnel dans la commune de Tessit sur la gestion des conflits communautaire. Ces différents mécanismes ont vu leurs capacités également renforcées pour une meilleure fonctionnalité à travers une mise à jour des textes et dispositions existants dans le pays. 



Indiquez toute analyse supplémentaire sur la manière dont l'égalité entre les sexes et l'autonomisation des femmes et / ou l'inclusion et la réactivité aux besoins des jeunes ont été assurées dans le cadre de ce résultat: (Limite de 1000 caractères)
Les actions du projet prennent en compte les différentes sensibilités (femmes et des jeunes). Par exemple, au Niger, au niveau des deux communes de mise en oeuvre du projet, des rencontres ont été organisées avec les leaders des jeunes et des femmes pour mettre en place des réseaux transfrontaliers des jeunes et femmes leaders des communautés cibles pour promouvoir une transhumance pacifique. 

Résultat 3:  La transhumance transfrontalière est facilitée

Veuillez évaluer l'état actuel des progrès du résultat: 

Resumé de progrès: (Limite de 3000 caractères)
  Ce résultat a un progrès limité. En effet la mise en œuvre de ce résultat est conditionnée par les activités des résultats 1 et 2 qui eux-mêmes ont été retardés par les mesures sanitaires restrictives liées à la lutte contre la COVID 19.  Toutes les activités de préparation ont été effectués dans l’attente des résultats de la cartographie et de l’ingénierie sociale devant permettre la finalisation du choix des villages et des sites de réalisations des différentes infrastructures communautaires de transhumance prévues ainsi que le ciblage des bénéficiaires au niveau communautaire. 
Les contractualisations ont été faites avec les partenaires d’implémentation (RBM-RECOPA-CRUS au Burkina, AREN au Niger et TASSAGHT au Mali) ainsi que les différents services techniques impliqués.

En rapport avec l’état d’avancement des résultats 1et 2 dans chaque pays, au Burkina Faso et au Mali les activités de ciblage des bénéficiaires des semences fourragères ont pu être effectués. Les comités de gestion et de distribution des Kits ont été mis en place. A la suite du ciblage la distribution d’intrants (semences fourragères de niébé) a pu être réalisée et l’acquisition des kits de fauche et conservation du fourrage,a été engagé, au Burkina Faso, au cours de la période couverte par ce rapport. Ainsi donc 4 086 kg de semences (niébé fourrager) ont été distribués à 1021 bénéficiaires dont 305 femmes. Au Mali, des Assemblées Générales ont été organisées pour la validation du choix des sites des banques d’aliment bétail et réhabilitation des forages bénéficiaires le long des couloirs de transhumance.

En résumé nous pouvons noter qu’une des conditions préalables d’une transhumance apaisée est la réduction des tensions pouvant conduire à des conflits résultant des désaccords entre les parties prenantes et de la pression autour des ressources. Ces facteurs de conflits sont minimisés avec l’approche participative et inclusive adoptée par les partenaires d’implémentation pour cibler les sites et les différents comités mis en place. Cette approche réduit les frustrations liées aux prises de décisions et les désaccords qui en résultent.    




Indiquez toute analyse supplémentaire sur la manière dont l'égalité entre les sexes et l'autonomisation des femmes et / ou l'inclusion et la réactivité aux besoins des jeunes ont été assurées dans le cadre de ce résultat: (Limite de 1000 caractères)
Comme prévu dans le projet, les différentes activités réalisées et en cours ont tenu compte de la sensibilité genre. L’aspect genre à travers le respect des quotas attribués aux femmes et aux jeunes a été inscrit dans les différents protocoles d’accord avec les partenaires. Le ciblage des bénéficiaires des appuis tient compte du quota d'au moins de 30% de femmes prévues. A ce titre, sur les 1021 bénéficiaires de la semence fourragère, 321 sont des femmes, soit 31,32% des bénéficiaires. Les femmes et les jeunes ont pris part à l’assemblée générale pour la validation du choix des sites de réalisation des infrastructures communautaires. Ils seront intégrés dans la gestion de ces infrastructures et dans toutes les formations y afférentes.  

Résultat 4:  N/A

Veuillez évaluer l'état actuel des progrès du résultat: 

Resumé de progrès: (Limite de 3000 caractères)
N/A

Indiquez toute analyse supplémentaire sur la manière dont l'égalité entre les sexes et l'autonomisation des femmes et / ou l'inclusion et la réactivité aux besoins des jeunes ont été assurées dans le cadre de ce résultat: (Limite de 1000 caractères)
N/A



Partie III: Questions transversales


	Suivi: Indiquez les activités de suivi conduites dans la période du rapport (Limite de 1000 caractères)

[bookmark: Text52]  Les documents de suivi évaluation du projet ont été élaborés et soumis pour validation aux autres pays. 
L’équipe du projet a effectué des sorties sur le terrain notamment à Fada (Burkina) à Gao et Mopti (Mali) et à Téra et Makalondi (Niger) pour échanger avec les partenaires d’implémentation sur l’évolution de la mise en œuvre des activités et des difficultés rencontrées sur le terrain
Des rencontres mensuelles ont aussi été organisées avec les partenaires chargés de l’exécution des activités sur le terrain pour faire le point/le bilan, des suggestions pour améliorer la mise en œuvre des activités. Des réunions techniques ont été organisées entre la coordinatrice régionale du projet, le coordinateur de programme PBF de OIM et les équipes projets des 3 pays pour faire le suivi du projet et apporter un appui aux équipes dans la préparation et la réalisation des activités du projet. Une réunion technique a été organisée avec l'ALG pour la préparation du cadre de concertation régionale 

	[bookmark: Dropdown3]Est-ce que les indicateurs des résultats ont des bases de référence? 

Le projet a-t-il lancé des enquêtes de perception ou d'autres collectes de données communautaires? 

	Evaluation: Est-ce qu’un exercice évaluatif a été conduit pendant la période du rapport?

	[bookmark: evalbudget]Budget pour évaluation finale (réponse obligatoire):  $60167.00

[bookmark: Text45]Si le projet se termine dans les 6 prochains mois, décrire les préparatifs pour l’évaluation (Limite de 1500 caractères): N/A


	Effets catalytiques (financiers): Indiquez le nom de l'agent de financement et le montant du soutien financier non PBF supplémentaire qui a été obtenu par le projet.
	Nom de donnateur:     Montant ($):
[bookmark: Text46]                                    

[bookmark: Text47][bookmark: Text48]                                    

[bookmark: Text49][bookmark: Text50]                                    

	Autre: Y a-t-il d'autres points concernant la mise en œuvre du projet que vous souhaitez partager, y compris sur les besoins en capacité des organisations bénéficiaires? (Limite de 1500 caractères)

	
  Les mesures restrictives de COVID-19 durant la période de février à juillet 2020 (confinement, limitation des mouvements, la mise en quarantaine de certaines villes, la fermeture des frontières, etc) ont impactées considérablement la mise en œuvre du projet car les concertations étaient quasiment impossibles.    
     





Partie IV: COVID-19
Veuillez répondre à ces questions si le projet a subi des ajustements financiers ou non-financiers en raison de la pandémie COVID-19.

1) Ajustements financiers : Veuillez indiquer le montant total en USD des ajustements liés au COVID-19.

$956.86

2) Ajustements non-financiers : Veuillez indiquer tout ajustement du projet qui n'a pas eu de conséquences financières.
Une stratégie de relance a été élaborée et mise en œuvre pour faire face au retard causé par la pandémie et y compris les mesures restrictives. Dans la mise en œuvre des activités, la prise en compte des mesures de prévention à la COVID 19 en vigueur nous a amené à l’achat du gel et des masques dans le processus de budgétisation sensible à la pandémie.
Au Burkina Faso, dans le souci du respect des mesures restrictives dues à la COVID 19, et pour tenir compte de l'enveloppe allouée aux formations le nombre d’agropasteurs à former pourra connaître une modification. En effet la réduction du nombre de participants par session augmente le nombre de sessions de formation à organiser avec pour conséquence l’augmentation des dépenses liées aux formations. La réduction du nombre de bénéficiaire sera discutée avec le Secrétariat de PBF, en vue de prendre en compte les mesures barrières contre la COVID 19, lors des sessions de formations.
    
	


3) Veuillez sélectionner toutes les catégories qui décrivent les ajustements du projet (et inclure des détails dans les sections générales de ce rapport) : 

☐ Renforcer les capacités de gestion de crise et de communication
☒ Assurer une réponse et une reprise inclusives et équitables
☐ Renforcer la cohésion sociale intercommunautaire et la gestion des frontières
☐ Lutter contre le discours de haine et la stigmatisation et répondre aux traumatismes
☐ Soutenir l'appel du SG au « cessez-le-feu mondial »
☐ Autres (veuillez préciser):      

Le cas échéant, veuillez partager une histoire de réussite COVID-19 de ce projet (i.e. comment les ajustements de ce projet ont fait une différence et ont contribué à une réponse positive à la pandémie / empêché les tensions ou la violence liées à la pandémie, etc.)

     




Partie V : ÉVALUATION DE LA PERFORMANCE DU PROJET SUR LA BASE DES INDICATEURS: 

Utiliser le cadre de résultats du projet conformément au document de projet approuvé ou à toute modification et fournir une mise à jour sur la réalisation des indicateurs clés au niveau des résultats et des produits dans le tableau ci-dessous. Veuillez sélectionnez les produits et les indicateurs les plus pertinents avec les progrès les plus pertinents à mettre en évidence. S'il n'a pas été possible de collecter des données sur les indicateurs particuliers, indiquez-le et donnez des explications. Fournir des données désagrégées par sexe et par âge. (300 caractères maximum par entrée)

	
	Indicateurs
	Base de données
	Cible de fin de projet
	Etapes d’indicateur/ milestone
	Progrès actuel de l’indicateur
	Raisons pour les retards ou changements

	Résultat 1
Des informations permettant une gestion apaisée de la transhumance sont collectées, analysées et diffusées auprès des différents utilisateurs
	Indicateur 1.1
Degré de satisfaction des acteurs avec le système d’information mis en place avec les informations.
	00
	70%
	N/A
	00%
	changement attendu à la fin du projet. L'étude de référence est en cours de réalisation, les niveaux de référence de certains indicateurs et aussi des cibles pourraient connaître des changements.  

	
	Indicateur 1.2
Taux de réduction des conflits agriculteurs-éleveurs 
	Nombre de conflits dans la zone d'intervention en 2017: BF=661, Mali=?; Niger =o
07?
	-25%
	N/A
	00%
	changement attendu à la fin du projet  

	
	Indicateur 1.3
% de transhumants utilisant les informations fournies par les systèmes de collecte, d’analyse et d’alerte pour planifier leur transhumance
	00
	60%
	N/A
	00%
	changement attendu à la fin du projet 

	
	Indicateur  1.4
taux de confiance des populations cible aux mécanismes communautaires de prévention/gestion pacifique des conflits
	00
	60%
	00%
	00%
	changement attendu à la fin du projet. 
 

	Produit 1.1
Le système de suivi des transhumances (TTT) pour des collectes régulières sur les mouvements de transhumances et les risques de conflits liés à ces mouvements, est mis en œuvre

	Indicateur  1.1.1
% d'acteurs en charge de la gestion de la transhumance affirmant que leurs capacités se sont améliorées en ce qui concerne la collecte, le traitement des données et la diffusion des informations relatives aux crises pastorales, grâce aux actions du projet
	00%
	70%
	70%
	100%
	tous les acteurs ont eu leurs capacités renforcées

	
	Indicateur 1.1.2
# Mise à jour de carte des zones de travail sur les mouvements de transhumances, les structures agricoles et pastorale (ventilé par pays) 
	00
	06 dont BF=2; Mali=2; Niger=2
	06
	6
	toutes les cartographies sont réalisées 

	
	Indicateur 1.1.3
# formations délivrées auprès des enquêteurs et auprès des réseaux de collecte existant
	00
	03 dont BF=1; Mali=1, Niger=1
	03
	03
	toutes les formations sont réalisées

	
	Indicateur 1.1.4
%collecte régulière des données par l’outil de veille, des flux et d’alerte (ventilé par pays,) ;
	30%
	90%
	N/A
	00%
	la collecte des données vient de démarrer. Il n'y a pas eu d'évaluation

	
	Indicateur 1.1.5
# base de données disponibilisée et partagée
	0
	1
	1
	00
	base de données non encore opérationnelle

	Produit 1.2
Les rapports réguliers du système TTT (Transhumance Tracking Tool) sont fournis aux acteurs pertinents fournissant des informations relatives aux mouvements de transhumance et intégration de ce système dans les réseaux des structures existantes (autorités
	Indicateur 1.2.1
% de systèmes d'information sur le pastoralisme identifiés et renforcés qui intègrent le TTT (Transhumance Tracking Tool) pour une analyse conjointe des données sur le pastoralisme
	0%
	100%
	100%
	100%
	tous les acteurs des systèmes de collecte sont formés

	
	Indicateur 1.2.2
% de systèmes d’alerte précoce liés à la transhumance et de mécanismes de veille des transhumants fonctionnels 
	0%
	80%
	80%
	80%
	les systèmes d'alerte sont fonctionnels

	
	Indicateur 1.2.3
# de rapports sur la transhumance produit et diffusé (par types : cartographie, comptage, alerte)
	1
	16, dont rapports de cartographie (2), comptage (4), alerte (10)
	cartographie= 1, comptage=0, alertes=01
	Cartographie = 1, comptage=0, Alertes=0
	1 cartographie réalisée, Il n'est pas prévu de faire du comptage le cadre du projet, pour les alertes, le système d'être mis en place

	
	Indicateur 1.2.4
# de système d'alerte précoce transfrontalier lié à la transhumance et de mécanismes de veille des transhumants fonctionnels
	0
	14 dont Région (1), BF (5), Niger (3), Mali (5),
	région=0, BF=3, Nigre=2, Mali=1
	région=0, BF=3, Nigre=2, Mali=1
	le système transfrotalier n'est pas encore mie en place

	
	Indicateur 1.2.5
(# Séance de renforcement des capacités auprès des acteurs locaux et nationaux) plutot nombre d'acteurs locaux avec une capatiés renforcées
	0
	5 dont une séance par PO
	5 dont une séance par PO
	5 dont une séance par PO
	toutes les sénaces de renforcement de capacités sont ténues 

	
	Indicateur 1.2.6
# d’acteurs pertinents du pastoralisme formés sur l'Alerte et sa gestion (ventilé par pays, par type d’acteurs, par sexe et par âge) ;
	0
	90 dont BF (30), Niger (30), Mali (30),
	90 dont BF (30), Niger (30), Mali (30).
	90 dont BF (30), Niger (30), Mali (30).
	tous les acteurs ont été formées dans les 3 pays

	
	Indicateur 1.2.7
# d'ateliers de discussion des méthodologies et de la transition 
	0
	3 dont BF (1), Niger (1), Mali (1).
	0
	0
	actions  à venir 

	
	Indicateur 1.2.8
# bulletins produits et diffusés en langues nationales sur les radios communautaires
	0
	45 dont BF (15), Niger (15), Mali (15)
	0
	0
	actions  à venir

	Résultat 2
Les capacités institutionnelles des structures nationales et locales chargées de la gestion des conflits communautaires liés à la transhumance sont renforcées ;

	Indicateur 2.1
% d’acteurs en charge de la prévention et de la gestion des conflits communautaires liés à la transhumance qui affirment que les capacités de leurs structures ont été renforcées grâce aux actions du projet.
	0%
	100%
	100%
	100%
	la dynamisation des structures est effectives dans les trois pays

	
	Indicateur 2.2
% de transhumants se référant aux mécanismes de gestion des conflits mis en place pour la résolution de leurs différends.
	A déterminer (étude de base)
	50%
	N/A
	0%
	Changement à évaluaer à la fin du projet. L'étude de référence est en cours de réalisation, les niveaux de référence de certains indicateurs et aussi des cibles pourraient connaître des changements. 

	Produit 2.1
Les cadres de concertation des acteurs en charge de la gestion de la transhumance et de l’utilisation des ressources naturelles, sont renforcés et fonctionnels.

	Indicateur  2.1.1
% de cadres de concertation sur la gestion de la transhumance et l’utilisation des ressources naturelles existants dans la zone d’intervention qui sont opérationnels (par types et par pays).
	A déterminer (étude de base)
	70%
	N/A
	00%
	En attente des résultats de la baseline. L'étude de référence est en cours de réalisation, les niveaux de référence de certains indicateurs et aussi des cibles pourraient connaître des changements. 

	
	Indicateur  2.1.2
# d’étude de référence réalisée.
	0
	1
	1
	1
	l'étude n'est pas finalisée, le draft est disponible

	
	Indicateur  2.2.3
# de cadres de concertation liés à la transhumance et l’utilisation des ressources naturelles mis en place/dynamisé. (Par pays et par types)
	0

	12 BF= 4 (CONAT, CORET, COPT, Cadre transfrontalier) ; Niger (4) ; Mali (4)
	6
	1(CONAT BF)
	actions en cours 

	
	Indicateur  2.2.4
# de cadres de coopération transfrontalière sur la transhumance mis en place/dynamisé (ventilé par localité et par types)
	0
	1
	1
	0
	l'activité est en cours avec l'ALG. la première réunion est prévue pour le 19 et 20 novembre 2020

	
	Indicateur  2.2.5
# de guide de suivi de la transhumance national et transfrontalière élaboré
	0
	1
	0
	0
	Action prévue pour le semetre avenir

	
	Indicateur  2.2.6
# de sessions de cadres de concertations et de suivi de la transhumance tenu (ventilé par localité et par types).
	0
	24 dont BF (8=1 CONAT, 3 CORET, 3 COPT, 1 cadre transfrontalier) ; Niger (8) ; Mali (8) 
	12
	1(BF)
	Les cadres sont entrain d'être mis en place. les sessions feront suite à l'opérationnalisation des cadres

	
	Indicateur  2.2.7
# de membres des cadres de concertation sur le suivi national et transfrontalier de la transhumance formés (ventilé par pays, par type d’acteurs, par sexe et par âge).
	0
	100
	50
	00
	Les cadres sont entrain d'être mis en places formations feront suite à l'opérationnalisation des cadres

	
Produit 2.2
Les mécanismes de prévention et de gestion des conflits liés à la transhumance et à l’utilisation des ressources naturelles sont renforcés.
	Indicateur  2.2.1
% de mécanismes de prévention et de gestion des conflits liés à la transhumance et à l’utilisation des ressources naturelles existants dans la zone d’intervention qui sont fonctionnels
	A déterminer (étude de base)
	70%
	00%
	00%
	en attente des résultas de la baseline. L'étude de référence est en cours de réalisation, les niveaux de référence de certains indicateurs et aussi des cibles pourraient connaître des changements. 

	
	Indicateur  2.2.2
# de réseaux transfrontaliers mis en place et fonctionnels
	0
	2
	0
	0
	     

	
	Indicateur  2.2.3
# de mécanismes de gestion des conflits liés à la transhumance et à l’utilisation des ressources naturelles mis en place/dynamisés et diversifiés (ventilé par pays et par type) 
	0
	BF = 2 (OPPREGECC, ODEPREGECC) ; Niger=2 (clubs Dimitra,  comités locaux de paix existants) ; Mali =?(?) 
	BF = 2 (OPPREGECC, ODEPREGECC) ; Niger=2 (clubs Dimitra,  comités locaux de paix existants) ; Mali =?(?)
	6(2BF, 2ML , 02 NG)
	les mécanismes sont dynamisés 

	
	Indicateur  2.2.4
: # de rencontres d’échanges et de partage de bonnes pratiques sur la gestion des conflits communautaires liés à la transhumance, tenu (par pays et types)
	0
	BF = 48 (11 OPPREGECC, 37 ODEPREGECC) ; Niger =28 ; Mali=? (?) 
	24
	1(BF)
	Activités liées à la dynamisation des cadres et au lancement des alertes. 

	
	Indicateur  2.2.5
# d’outils de sensibilisation sur la transhumance pacifique élaborés et utilisés (par pays et types d’outils)
	0
	A préciser 
	00
	00
	activités prévues pour le semetre  à venir

	
	Indicateur  2.2.6
# de caravanes de sensibilisation organisées (ventilé par pays et par commune)
	0
	3
	00
	00
	activités prévues pour le semetre  à venir

	
	Indicateur  2.2.7
: # de personnes sensibilisées (ventilé par pays, par type d’acteurs, par sexe et par âge) ;
	0
	10000
	00
	00
	activités prévues pour le semetre  à venir

	
	Indicateur  2.2.8
# de plans de communication réalisé 
	0
	1
	1
	0
	consultant pour l'élaboration du plan de communication est en cours de recrutement

	Résultat 3
La transhumance transfrontalière est facilitée
	Indicateur 3.1
Indicateur 3 a : % des infrastructures pastorales réalisées le long des couloirs de transhumance qui sont fonctionnelles (par types : pistes à bétail, magasins d’intrants, points d’eau, parc de vaccination).
	A déterminer
	100%
	0%
	0%
	Sera evalué à la fin du projet. Le niveau de référence sera actualisé à la fin de l'étude de base.

	
	Indicateur 3.2
% des acteurs y compris les agriculteurs et les éleveurs sensibilisés/formés sur la transhumance et la gestion des ressources naturelles déclarant être satisfaits des thèmes développés (par Sexe, Age et pays).
	0
	70%
	70%
	0%
	Conditionnée par la mise en œuvre des Résultats 1 et 2 du projet 

	
	Indicateur 3.3
% d’acteurs (agriculteurs, éleveurs) formés/informés sur la transhumance et la gestion des ressources naturelles qui affirment respecter les textes y relatifs
	0
	70%
	0%
	0%
	Sera évalué à la fin du projet. L'étude de référence est en cours de réalisation, les niveaux de référence de certains indicateurs et aussi des cibles pourraient connaître des changements.  

	
	Indicateur 3.4
% d’acteurs (agriculteurs, éleveurs) qui expriment leur satisfaction par rapport à l’ensemble des mesures prises pour faciliter la transhumance le long des couloirs.
	
0
	
70%
	0%
	0%
	Sera évalué à la fin du projet. L'étude de référence est en cours de réalisation, les niveaux de référence de certains indicateurs et aussi des cibles pourraient connaître des changements. 

	Produit 3.1
Des infrastructures communautaires en lien avec la transhumance sont réalisées et/ou réhabilitées  et sécurisées
	Indicateur 3.1.1
% d’acteurs (éleveurs, agriculteurs) le long des couloirs de transhumance qui sont satisfaits des infrastructures communautaires réalisées/réhabilitées en lien avec la transhumance.
	0
	70%
	0%
	0%
	Sera évalué à la fin du projet. L'étude de référence est en cours de réalisation, les niveaux de référence de certains indicateurs et aussi des cibles pourraient connaître des changements. 

	
	Indicateur 3.1.2
Nombre de km de pistes à bétail réhabilité
	0
	180  (BF: 60; Mali: 60; Niger: 60)
	180
	0%
	Conditionnée par la mise en œuvre des Résultats 1 et 2 du projet 

	
	Indicateur 3. 1.3
Nombre de forages pastoraux réalisés/réhabilités
	0
	23 (BF: 8; Mali: 8; Niger: 7)
	10
	0%
	Conditionnée par la mise en œuvre des Résultats 1 et 2 du projet

	
	Indicateur 3.1.4
Nombre de parcs de vaccination réalisés
	0
	15 (BF: 5; Mali: 5; Niger: 5)
	9
	0%
	Conditionnée par la mise en œuvre des Résultats 1 et 2 du projet

	
	Indicateur 3.1.5
Nombre d’aires de pâturage villageoises et de couloirs principaux et secondaires utilisés par les transhumants sécurisés/balisés (par types)
	A déterminer
	15 (BF: 5; Mali: 5; Niger: 5)
	9
	0%
	Conditionnée par la mise en œuvre des Résultats 1 et 2 du projet. L'étude de référence est en cours de réalisation, le niveau de référence sera actualisé à la fin de l'étude de base. 

	
	Indicateur 3.1.6
Nombre de mécanismes paritaires éleveurs agriculteurs de préparation des arrivées de transhumants mis en place
	A déterminer
	10 (BF: 4; Mali: 4; Niger: 2)
	0
	0%
	Activité prévue pour 2021. Le niveau de référence sera actualisé à la fin de l'étude de base 

	
	Indicateur 3.1.7
Nombre de comités de gestion mis en place / renforcés
	A déterminer
	100 (BF: 40; Mali: 40; Niger: 20)
	0
	0%
	Activité prévue pour 2021.Le niveau de référence sera actualisé à la fin de l'étude de base 

	
	Indicateur 3.1.8
Nombre de magasins réalisés
	0
	3 (BF: 1; Mali: 1; Niger: 1)
	3
	0%
	Activité prévu pour le dernier trimestre 2020

	
	Indicateur 3.1.9
Nombre de de membres des COGES formés (ventilés par pays, par sexe et par âge et par thématique
	0
	1500 (BF: 600; Mali: 600; Niger: 300)
	0
	0%
	Activité prévue pour 2021 

	Produit 3.2
L’alimentation et la protection sanitaire du bétail sont renforcées
	Indicateur 3.2.a
% de transhumants/éleveurs le long des couloirs de transhumance qui sont satisfaits de l'appui alimentaire pour le bétail
	0
	70%
	0
	0%
	Sera évalué à la fin du projet 

	
	Indicateur 3.2.b
% de transhumants/éleveurs le long des couloirs de transhumance qui sont satisfaits des mesures prises pour la protection sanitaire des animaux
	0
	70%
	0
	0%
	Sera évalué à la fin du projet 

	
	Indicateur 3.2.1
Quantité de semences fourragères fournie (kg)
	0
	6000 KG (BF: 2000 KG; Mali: 2000 KG; Niger: 2000 KG)
	6000
	68%
	En attente de la finalisation des activités de ciblage prévu dans les Résultats 1 et 2 du projet (Mali et Niger) 

	
	Indicateur 3.2.2
Nombre de kits de fauche et conservation du fourrage fournis 
	0
	450 (BF: 150; Mali: 150; Niger: 150)
	450
	0%
	Conditionnée par la mise en œuvre des Résultats 1 et 2 du projet; Processus d'achat en cours 

	
	Indicateur 3.2.3
Quantité de matériels de chaine de froid fournies (Glacières et Réfrigérateurs)
	0
	300 (BF: 100; Mali: 100; Niger: 100)
	300
	0%
	Conditionnée par la mise en œuvre des Résultats 1 et 2 du projet; Processus d'achat en cours 

	
	Indicateur 3.2.4
Quantité de vaccins fournie (doses)
	0
	18000 (BF: 6000; Mali: 6000; Niger: 6000)
	18000
	0%
	Conditionnée par la mise en œuvre des Résultats 1 et 2 du projet;  Processus d'achat en cours 

	
	Indicateur 3.2.5
Quantité de matériels de vaccination (Kit) fournie
	0
	300 (BF: 100; Mali: 100; Niger: 100)
	300
	0%
	Conditionnée par la mise en œuvre des Résultats 1 et 2 du projet;  Processus d'achat en cours 

	
	Indicateur 3.2.6
Nombre de campagne de vaccination organisée
	0
	6 (BF: 2; Mali: 2; Niger: 2)
	6
	0%
	Conditionnée par la mise en œuvre des Résultats 1 et 2 du projet;  Processus d'achat en cours 

	Produit 3.3
: Les capacités des acteurs, y compris les agriculteurs et les éleveurs, sur la règlementation liée à la transhumance et la gestion des ressources naturelles sont renforcées pour une meilleure prévention des conflits communautaires
	Indicateur 3.3
% d'acteurs (agriculteurs et éleveurs) le long des couloirs de transhumance qui respectent les textes encadrant la transhumance, la gestion des ressources naturelles et la gestion des conflits.
	0
	70%
	0
	0%
	Sera évalué à la fin du projet 

	
	Indicateur 3.3.1
Nombre d’acteurs formés sur les textes qui encadrent la transhumance et l’utilisation des informations pastorales (ventilé par pays, par type d’acteurs, par sexe et par âge)
	0
	3000 (BF: 1200; Mali: 1200; Niger: 600)
	1500
	0%
	Restrictions liés à la pandemie de la COVID-19; Formation débutant aux mois de novembre et décembre 2020 

	
	Indicateur 3.3.2
Nombre d’acteurs formés sur les textes qui encadrent gestion des ressources naturelles (GRN) (ventilé par pays, par type d’acteurs, par sexe et par âge)
	0
	3000 (BF: 1200; Mali: 1200; Niger: 600)
	1500
	0%
	Restrictions liés à la pandemie de la COVID-19; Formation débutant aux mois de novembre et décembre 2020

	
	Indicateur 3.3.3
Nombre d’acteurs formés sur les textes qui encadrent la gestion des conflits agriculteurs – éleveurs (ventilé par pays, par type d’acteurs, par sexe et par âge)
	0

	3000 (BF: 1200; Mali: 1200; Niger: 600)
	1500
	0%
	Restrictions liés à la pandemie de la COVID-19; Formation débutant aux mois de novembre et décembre 2020 
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